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BBenenue

C npeBHEMIINX BPEMEH U IO CEW JIEHb YEJIOBEK HAaXOJUTCS B TECHOW B3aWMOCBSI3U C MUPOM
dnopsl. M3nauanpHO, HEe o00Jiafas JIOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM 3HAHUN O pACTEHUSX, YENOBEK
OTOXKJECTBIISUI UX C CaMHM COOOM, Ha/JEsT MX YeJIOBEYECKMMHU YEPTaMU U CBOWCTBAMHM, YTO HAIILIO
CBOE OTpakeHHE B MHU(Dosorun u cuMBOIHKe. DIOPUCTHKA TECHO CBSA3aHA M C TePabIUKOM, TaK KaK
4acTO Ha repbax NPHUCYTCTBYET H300pakKeHUE pacTeHHs, 00JIaJaroIiero HEKHMM CHMBOJIUYECKUM
cMbICIOM. HekoTopsle MMeHa COOCTBEHHBIC COBIAAAIOT C HA3BAHUSAMHU DPACTCHHMU, OT HAa3BaHUU
pPacTEeHUN U UX CBOMCTB IPOU3OLLIN HEKOTOPbIE MEAUIIMHCKAE TEPMHUHBL. Bce 3TO CBUAETENBCTBYET O
HEPa3pbIBHOM CBS3M 4eJIoBeKa ¢ MUPOM (IIOPHI BO BCeX chepax ero »KU3HEAEATEIIbHOCTH, TEM CaMbIM
00yClIaBIUBaeT aKTyaJbHOCTb JAHHOTO UCCIIEIOBAHUS.

OcoOblif MHTEpec MpeAcTaBiIseT U3yuyeHUEe (PPa3eoorHuecKux €AUHULl ¢ (IOPUCTUYECKUM
KOMIIOHEHTOM B aHTJIMHCKOM si3bike. Drnopuctuyeckue (Ppazeonoruuyeckue eIUHULBI TepelaroT
OTHOILICHHE JIIOACH K JaHHOW 00JacTH AEUCTBUTEIBHOCTH M SIBISIIOTCSA KYJIbTYpPHO-HAIIMOHAIBHBIM
(OHIOM KaXKJI0TO SI3bIKA, B TOM YMCJIE U aHTJIMHCKOTO.

Leas wuccrenoBaHUs  3aKIIOYAETCSl B KOMIUICKCHOM — ONUCAaHUH  (DIIOPHCTUYECKUX
(Gpa3eoqOrn4eckux €IWHULl aHIJIMHCKOro  s3bIKA, BBIABIEHUUM OCHOBHBIX CEMAHTHYECKHX
XapaKTepUCTHK. J[1s1 TOCTUKEHUS TOCTABICHHOM 1€ HEOOXO0JUMO PEIIUTh CIEAYIOIINE 3aAau:

1) W3Y4YUTh OCHOBHBIE MOHATHUS (Pa3eoIOTui;

2) BBISIBUTH OCOOEHHOCTH aHTJIMMCKON SI3bIKOBOW KapTUHBI MUPA, YCTAHOBHUB CBS3b
C JIEKCUKO-(Ppa3e0I0rHuecKuM MoJeM «piiopa» u MecTo GIOPOHHUMA B SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA;

3) MIPOAHATM3UPOBATh CYIIECTBYIOMINE CIIOCOOBI KJIACCH(DUKAIMH JICKCUICCKHIX
(bIOpOHKUMOB;

4) MIPOaHAIM3UPOBATh CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH ()pa3e0I0ru3MoB - (pJIOPOHUMOB
B AHTJIUMCKOM S3BIKE.

5) MIPOAHATM3UPOBATh HICTOUHUKH MTPOUCXOKACHUS (Ppa3eoaoru3mMoB - pIIOPOHUMOB
B QHIJIMHACKOM SI3BIKE.

6) OIPENIeIUTh OCOOCHHOCTH YHOTPEOJNIEHUS JIEKCMYECKUX (IIODOHMMOB B

IIPOU3BENICHUAX AHIVIOA3BIYHOMN XYA0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI,

7) MPENJIOKUTh CHOCOOBI M3yueHHUs JaHHbIX (Ppa3eosoru3MoB Ha ypoOKax

AHIIMMCKOTO S3bIKA.

OO0bekT naHHOTO wuccienoBaHuss — (paszeonoruueckue enuHunbl (manee — DE) c
GIOpUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM, OOO03HAYaloIIUM JJIEMEHTHl pacTuTenbHoro wmupa. Ilpeamer
HCCJIEIOBAHMSI — JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH BBIIICYOMSIHYThIX €MHHII, UX PENpe3eHTalus
B IIPOM3BEICHUSAX XYI0KECTBEHHOM TuTepaTyphl. B Xxo1e nccnenoBanus Obliia BBIABHHYTA CIIETyIOMIAs
runore3a: OonbmUHCTBO PE ¢ KOMIOHEHTOM-()JIOPOHUMOM AaHTPOMOLEHTPHUECKH HarpaBlieHbl, TO
€CThb OIMCHIBAIOT YENIOBEKAa U €ro KU3HEAEATEeNIbHOCTh. B paboTe mpuMeHEHBbI Cleayole MeTOAbI
UCCIICIOBAaHMS: ONUCATENbHBI METOJ; COMOCTaBUTEIbHO-OMUCATENbHBIM MeTOa; Ae(PUHUIIMOHHBIN
aHAJIN3; METOJ CIIJIOIIHOW BHIOOPKHU; KOHTEKCTYaJ IbHBINA aHAIIN3.

Marepuanom [Uisi JaHHOTO HCCIEIOBaHUS MOCTYXKWIM JIEKCUKOTpaHuuecKue HCTOUYHUKH
(TonkoBBIE U (PA3EOJOTHUECKHE CIOBApU AHTJIMHUCKOIO $3bIKa), a TAK)K€ TEKCThl XYJI05KECTBEHHBIX
NIPOM3BEACHUH aHTIIOS3BIYHBIX aBTOPOB. OO0BEM S3BIKOBOTO MaTepuaia coctaBms okoso 100 exuHMI.
Teopernueckoii 6a30¥ 1aHHOTO UCCIIEOBAHUS SBISIOTCS PaOOTHI YUEHBIX M0 JIEKCUKOJIOTHHU, 00LIeMy
A3bIKO3HaHMIO, (ppaseonoruu. IIpakTHYeckass 3HAYMMOCTH COCTOUT B BO3MOKHOCTH IPUMEHEHHS
MaTepHaJiOB HCCIEAOBAHUS TPH H3YYEHUH JEeKCHKU 1o Teme «diopa», HamucaHuu pedepaTos,

KYpPCOBBIX U IPYTHX paboT B chepe aHTIMICKOTO A3bIKa, PYCCKOTO S3bIKa, OMOJIOTHH.
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Jlannast paboTa COCTOMT W3 BBEACHHUSA, IBYX IJIaB, 3aKIIOUYEHHUS, CIUCKAa JUTEPaTyphl H
MPUIIOKEHUS.

I''TABA 1. XAPAKTEPUCTUKA ®PA3ZEOJOI'M3MOB C ®JOPUCTHYECKHUM
KOMIIOHEHTOM

1.1 ®dpa3zeosorusi Kak 00bEKT JUHTBUCTHYECKOT0 MCCIETOBAHUS

@paszeonoeus (ot rped. phrasis u 10gos) - Hayka, u3ydaroias yCTOWYMBBIE COUCTAHHS CJIOB -
dpazeonoruyeckue enuuuibl (PE). Tepmun «dpazeonmorus» Obul BBEIECH HIBEHIIAPCKUM YUYEHBIM
[I.Bamtu. OH TpakTOBaJ JaHHYIO HAYKY KaK «H3y4arollyto CBsi3HbIe coueTanus» [1:16].

@Dpazeonocusm WM (hpazeonocudeckas eOuHuya — YCTOMUMBOE MO COCTaBYy U CTPYKTYype,
JIEKCHUYECKH HEAEIMMOE U IIEJIOCTHOE IO 3HAYEHUIO CIIOBOCOYETAHUE WIIN MPETI0KEHNE, BHITOIHSIOLIEE
GyHKIHIO OTIAeabHOM Tekcembl [5:38].

I'maBHbIMM npusnaxamu 110001 OE sBistoTcs €€ BOCHPOU3BOAMMOCTH B T'OTOBOM BHJIE U
YCTOWYMBOCTh KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa. @dpaszeosorm3m yrnoTpeOisieTcsi Kak HEKoe IIelioe, He
noJiyIeskalee JarbHenmemMy pasnoxenuro. C OqHON CTOPOHBI, (hpa3eoIOTU3M COCTOUT U3 IBYX U OoJiee
CIIOB, C Jpyro# - mobas OE npupaBHuBaeTcs Kk ogHomy cioBy [3:11] .

CymiecTtByeT orpoMHoe KojuuecTBo kraccugpuxayur DPE. K npumepy, cornmacHo MHenuio B.B.
Bunorpanosa, Bce ®E MOXHO pa3menuth Ha (paseonorndeckue cpamieHus, (pa3eosornyeckue ¢IHHCTBA,
¢pazeonornueckue BblpakeHusi. B ocHoBy kiaccudukammum H.H. AmocoBa Beimenser Qpazembl U
uaroMel [1:23]. Mel B cBoeli paboTe omupaeMcsi Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYCCKYHO KIIACCH(PHUKAIIUIO
npodeccopa A.B. KyHuna, koropas B HOJTHOM OO0BEME OCBEIIAET CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpy U
KOMIIOHEHTHBIN cocTtaB @F [12:45]. B 3aBUCMMOCTHM OT TOro, Kakol 4acTH PeYd HKBUBAICHTEH
(b pa3eoqoru3M B 1IEJIOM, €T0 OTHOCAT K COOTBETCTBYIOIIEMY BUIY:

1. Homunamuenvie @E BoIIOMHAIOT QYHKIIUIO 0003HAUCHUS MPEIMETOB, IEUCTBUN, COCTOSIHHIA,
kadecTB. OHM MOJPA3AEISIIOTCS HA CISAYIOIINE MOATHIIBI [12:46]:

a) cyocrantusHbie DE: a dog in the manger;
b) ampextuHbie DE: as pale as ashes;

C) ansepOuanbubie PE: from A to Z;

d) mpemtoxkubsie DE: in view of.

2. Homunamueno-kommynukamueuvle ®@F — 310 rnaronbHbie ¢paseonoru3mer: twiddle one's
thumbs (Ge3nensrnuaTs);

3. Mexcoomemnvle DF — BRIPXKAIOT JIMYHOCTHOE OTHOILICHHUE YEIOBEKAa K 00BEKTaM BHELTHETO
mupa: by the Lord Harry (duept Bo3bmu).

4. KommyHnuxamueuvie @FE, K KOTOPHIM OTHOCATCS  ()pa3eoJOTM3MBbl,  SBIISIOIINECS
MpeI0KEHUSIMH (TTOCIOBUIIBI K IOTOBOPKH) [12:48].

Taxum 06pa30M, (l)pa3eOJ'IOFI/I3M KaKk ocobas CAUHHIA sA3bIKa O6J'Ia[[aeT pAaAOM HNPHU3HAKOB U
paccMaTpUBaeTCs B CBETE MHOKECTBA PANIMYHBIX JIEPUHUINHA U KJIACCHDUKAIUA.



1.2 ®daopucTHYecKas JeKCUKA U AHTJINICKAA A3bIKOBAst
KAapTHHA MHPa

OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOLAsi KapTHMHA MHpa OTPAXKAeTCs B sA3bIKE B IIEPBYIO OuYepelb IpU
nomoniu cioB [6:15]. OcoOyro posib B CO3aHUHU S3BIKOBOM KapTHHBI UTPAIOT JIEKCEMBI ¢ 0003HAYEHHEM
peanuii, okpyxaromux yenoseka [8:105]. K Hum oTHOCsATCSI HaMMEeHOBaHUsI MUpPa (IIOPBI - GUTOHUMBI
U (I0poHUMEI. J[aHHBIE TEPMHHBI YacTO SBISIOTCS CHHOHUMHYHBIMH M B3aUMO3aMEHSEMBIMH JIJIS
0003HauEHMsI pearii PacCTUTEIHLHOIO MHpa B COBPEMEHHBIX HcciefoBaHUsAX. OHAKO B HEKOTOPBIX
VICCIIC/IOBAaHMSX 3TH HOHATH pasrpannunBaioT [17:3]. HaumeHoBaHus IepeBbEB, KYCTOB, TPAB, [[BETOB,
OBOIIIHBIX, SITOJHBIX KYJbTYp, UX POAOBBIE, BUIOBbIE, COPTOBBIC HAa3BaHUs, MOHATHS, 0003HAYAIOIINE
(GopMy PpacTUTEIbHOCTH, COCTaBHYIO 4YaCThb pacTeHus (Kopa, BeTBb, KOPEHb M T. 1.) SABISIOTCS
GIIOpOHMMaMHU WIIM €IHHHUIIAMH SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM-(puronnMom [14:195]. Hanpumep, dutonum
banana BxoauT B cocTaB WIIH SIBJSIETCS KOMIIOHEHTOM (ppazeosiorndyeckoro piopornuma banana republic.

3HaYUTEIHHOE KOJUYECTBO (HhPa3eoq0ru3MOB aHTIMICKOTO S3bIKa ¢ KOMIOHEHTOM-(DUTOHUMOM
HOSBUJIOCH B pE3yJbTaTe BIMSIHUS pacTUTEIbHOW cuMBONMKK [9:63]. DOpoHMMBI BKIOYAIOT
MHOXeCTBO MOABHI0B. Oco0yr0 TpyNIly B XyA0KECTBEHHOM OTHOIICHUU COCTABIISIOT IBETHL. OOpassl,
co3/1aBaeMble [BETAMH, ITPU3HAHBI OJIHUMHU M3 OCHOBHBIX B 11093uH [11]. L[BeTOK - 3T0 CMBOJI, Belb OH
HO3BOJISIET UCCIIEJ0BATh OCOOCHHOCTHU KYJIbTYpPhl HAPOJA, €r0 LIEHHOCTH, TPaAULIUY, peanuu. LIBeTs! u
Jpyrue pacTeHHs: MOTYT BOIUIOIIATh MH(OJIOIMYECKHE IPEACTaBICHUS 00 OKpyXarolleM MHUpe
(Narcissus — camoBro0aéHHbIH denoBek, Adonis - kpacaserr; apple of discord — s6r0xo pasmopa)
[20:44]. LiBeThI ABISAIOTCS CTEPEOTHITHHIMUA CHMBOJIAMH, TAK KaK OTPaXKatOT OOBIICHHBIC MIPE/ICTABICHUSI
OOJBIIMHCTBA IPEJICTAaBUTENIEH KAaKOro-aubo JIMHIBOKYJIBTYpHOro cooOuiectBa. CrepeoTurHas
CHMBOJIMKA I[BETKA IMOJIPa3yMeBaeT KEHCKYIO KpPacoTy, HICI0 BPEMEHHOCTH U XpynkocTu. Hampuwmep,
rose colour - 3aMaH4MBBIiA, TPUBJICKATEILHBIN BUJT; as fresh as a daisy - cBexa, ka K Maiickas po3a [11].

MupoBHIEHHE U €T0 OTPaKCHUE B S3bIKE OCHOBBIBAETCS TAK)KE HAa SMOIIMOHAIEHOM OTHOIIICHUN
K HUM. B 3TOM cMbIciie (hI0pOHUMBI BHICTYAIOT B Ka4€CTBE HAIMOHAIBHBIX CHMBOJIOB, M KapTHHA MUpa
oKa3bIBaeTcs emé Oojiee HALMOHAJIBHO MAapKUPOBAHHOM, YeM Ta, KOTOpas OTpakaeT OOBEKTHUBHYIO
neictButebHOCTH [13:8].

Jlekcuueckuii (GpIOPOHUM B AHIIMHCKOM SI3bIKE MMEET B COAEP)KaHUHU JOCTaTOYHO OOratblif
KynbTypHBIH (QoH. OcoOeHHOE OTHOIICHWE AaHTJIMYaH K BBIPAIIMBAHUIO PACTeHHUH CTalo WX
omimunTenbHO yeprtod. Emé Bo Bpemena Illexcimpa B XVI Beke cambl M CagoBO€ HCKYCCTBO
nproOpeny MOMyJISIPHOCTh W TepecTaan ObITh JOCTOSHUEM H30paHHBIX. MHOXXECTBO JIOACH CTalu
MHTEPECOBATHCS CaI0BOJICTBOM, ITOTOMY YTO MOSIBHIIOCH OOJIBIIIOE KOJHMYECTBO HOBBIX COOCTBEHHUKOB
3eMJIH, a HSKOHOMHYECKOE TPOIBETaHHE CHOCOOCTBOBAJIO YBEIHMUYEHHIO CTPOUTEIBCTBA OOTaThIX
0COOHSIKOB M HeOombINX 10MOB. Bo Bpemena Enuzaserts! [ (1533-1603) anrnuyane nogapuin MUpy
HACTOsIILEE CaJoBOE M300pETEHHE - «Y3JIOBBIE» Ca/bl, TO €CTh CIOKHBIE Y30pbl, BHIIOJIHEHHBIE U3
HU3KOPOCIBIX BEYHO3ENEHBIX KYCTapHHKOB, YacTO B BHUje y3J0B. [loanuHHas cajoBas TUXOpajka
OXBaTWJIa aHTJHMICKOE O00mecTBO B BUKTOpHaHCKylo »dmoxy (1838-1901). Torma mnosBistoTCs
MHOTOYHCJICHHbIE OOIIecTBa, YacTh KOTOPBIX JOXKHIA W JIO CETOAHSIIHEro IHs, HarmpuMmep:
HanmonansHoe o6mectBo xpuzanteM, OOmecTBo mro0uTenei HapiuccoB wim  HammonanbHOe
KOPOJIEBCKOE OOIIECTBO PO3, LIEJIb KOTOPOTO 3aKIJIIOYAETCs B CO3AAHHUU «GKUBOTO CIIOBApsD pO3bl B Cay
[15:176].

B uapyromem mupe Tpagunuid BUKTOPUAHCKOM 3MOXH, rAe OONbIIOe 3HAaYEHUE MPHIABAIOChH
TOHKOCTH U CUMBOJIM3MY, BaKHOU (hOpMOIi 0OIIIEHNS B BBICIIMX CIIOSIX OOIIECTBA CTa S3bIK [[BETOB. B
XIX Beke, korga OOIIECTBEHHBIE HOPMBI CIEPKHUBAJIM OTKPHITOE BBIPAXKEHUE UYYBCTB, JIIOJIU

o0pamaguch K HEKHOMY M BBIPa3UTEIBLHOMY LIAPCTBY IIBETOB Ui MEpeaud TalHBIX COOOLICHMH.
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®nopuorpadus cranga CpeCTBOM Nepeaun 3aK0AUPOBAHHBIX COOOIIEHUH, TO3BOJISS JIIOISIM BBIPAXAaTh
CBOM UyBCTBa, HAMEPEHHsI M HACTPOEHUS, HE TIPOU3HOCS HU €IUHOTO cI0Ba. MOJObIe KEHITMHBI TON
ATOXHM C YZOBOJILCTBHEM MCIOIB30BAIH LBETHI, ITOCHUIAsl OYKETHI B 3HAK JIFOOBU HIIU MPETyTPEKICHUS,
HOCSI IIBETHI B BOJIOCAX WJIM 3alPaBIIsis UX B IUIAThS, @ TAKXKE MTPA3AHYsI BCE, UTO CBS3aHO C I[BETAMU. DTH
3amrQpoBaHHbIE MOCIAHUS TTO3BOJIUTA UM JIEMOHCTPUPOBATH CBOM HCTUHHBIE YYBCTBA B 3araJI04HON 1
Mansmend Gopme. C OKOHYaHHEM 3TOXU U HadajaoM llepBoil MUPOBOM BOWHBI SI3bIK IIBETOB yTPATHI
CBOIO MONYJApHOCTh. OTHAKO CJe/bl ATON TPAIUIMK OCTAIUCh. MBI MO-MIPEKHEMY HCIOIB3YEM PO3BI
KaK CUMBOJI JIFOOBU Ha cBaabOax U B JleHb cBsiToro BaneHTrHa Wian Tuiuu — Ui BRIPAXKEHUS MUPA.

DIIOPOHUMBI TAKXKE SIBJISIOTCS OTCHUIKOM KO MHOTMM HCTOPUYECKHM COOBbITHAM. Tak, B 1455-
1485 B Anurnun nuia ¢peonanbHas O00opbOa 3a aHTIIMUCKUN TPECTOI, KOTOpast Obljla Ha3BaHA BOWHOW AJIOH
u benoit po3bl. 910 ObUT KOH(MIMKT MEXAY ABYMS JTHHUAMHU KOPOJIEBCKOM nuHactuu [lnaHtareHeTos -
JlankacTepckoii (B repe y HiX GbLIa anast po3a) 1 Flopkckoit (B repbe KoTopbix - Genast posa). Kposasas
BOIHA 3aKOHYMJIACh, a KpacHas po3a CTajla He TOJHKO CHMBOJIOM IMPUMHUPEHUS, HO U HAIMOHAJIHHBIM
BETKOM AHTIJINH.

U 1o ceii eHb pacTUTENbHBIA MUP UTPAET BAKHYIO POJIb B KyJIbTYpHO JKU3HU aHTIH4YaH. Tak,
B BenukoOputanuu ouens nomyisipeH pectuBanp Chelsea Flower Show. 31o 0HO U3 caMbIX KPYITHBIX
U TIPECTHKHBIX MEPOIPUSIITHIA, TOCBSIIEHHBIX CaT0BOJACTBY. Kaxablii To1 M3BECTHEUIINE CaOBOIbI
cobupatorcsi B 1eHTpe JIoHq0HA, YTOOBI MPOAEMOHCTPHPOBATH CBOKO HENPEB3OMIIECHHYIO padoTy, a
MOCETUTEN BOCXHUIIAIOTCS [IBETAMH, PACTEHHUSIMH U TU3aHOM.

Tak, pacTeHHs B XKM3HH aHTJIIMYaH UMEIOT Oonbmioe 3HaueHne. OHM HAITM CBOE MECTO U B
UCTOPHUH, U B IUTEPATYpPE, U B )KUBOMHICH AHTJIHH, IO NIPABY CTaB HEOTHEMIIEMON YaCThIO aHTITHICKON
KyJbTYpbl. B BOIUIOIIEHNH XYJOXKECTBEHHOW KapTHUHBI MUpPa (PIopucTHYECKas JEKCHUKA BBIOIHSET
HOMHHATHBHO-MH(POPMATUBHYIO (DYHKIIMIO, PETIPE3CHTUPYS 3HAUCHHE «DJEMEHT Mei3akay, a Takke
nepesaeT CMMBOIMYECKOE 3HaUeHUe. J{esaTenn nCKyCcCTBa BCerja YacTo MpUOeraiy K s3bIKy 1IBETOB KakK
CHUMBOIIy BBIpQXEHHS YYBCTB M TEpPEXKUBAHUN, U OCOOCHHO SPKO AITOT S3BIK MPOCIEKUBAETCS B
AHTTTUHCKOM KyJIbTYpe ¢ X MHOTOBEKOBOM JIFOOOBBIO K CajiaM, MapKaM U BCEMY, UTO C 3TUM CBSI3aHO
[15:180]. UmenHo mosTomy (IIOPOHHMBI 37€Ch MOJYYaArOT «HOBYIO YKH3HBY» W HAUYWHAIOT BBITOJIHSTH
(GYHKIUIO BBIpaXEHUSI Ipyroro, 60jee LeHHOTO COAepKaHMsl.

1.3 ®aopucrnyeckas ppaseosiorus

JIto00Bb aHTIM4aH K MUPY (UIOpBI OTpa)kaeTcsi B AHIVIMMCKOM SI3bIKE, B BO3HUKHOBEHHUH
MHO’KeCTBa (pa3eoJOTu3MOB C PIOPUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM.

Ha ocHoBe BBIABIEHHOTO JeKCHMKOTpadaMu U 3apUKCHPOBAHHOTO B CIIOBapsAX Marepuaia B
JTAaHHOM paboTe ObLTH MPOAaHATU3UPOBAHBI (PPA3EOTOTHUECKUE €AUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-(PUTOHUMOM,
win ¢paszeonorndeckre GIOPOHUMBI, 3HAUUTEIBHOE KOJIMYECTBO KOTOPBIX MOSBHUIIOCH B AHTIIHICKOM
A3bIKE W3-3a BIMSHUS PACTUTENbHON CUMBOJIMKH U COOTBETCTBEHHO TPAJUIIMOHHOTO €€ yrnoTpeOiIeHus
B aHMIMHCKON KynbType. JlaHHOe cemaHTHueckoe mojie BkitoyaeT okojo 100 ®E coBpemenHoro
AHTJIMHCKOTO fA3bIKAa, KOTOpPHIE OBLIM HW3BJIEYEHBI METOJOM CIUIOUIHOW BBIOOPKHM M3 Pa3iIMYHBIX
(bpaszeosornyeckux M TOJKOBBIX ciioBapeit anrumiickoro si3sika (Collins Cobuild Dictionary of Idioms,
Longman Dictionary of English Idioms, Cambridge International Dictionary of Idioms u ap.). Bce
¢bpaszeonornyeckre eTUHUIBI ObLIIN PACIPEIENIEHBI 10 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM TPYIIIaM.

Camoli MHOTOYMCIIEHHOW OKa3ajach Ipyllna ¢ KOMIOHEHTOM rose - 6osnee 30 % ot obuiero
CIKCKa pacCMOTpPeHHBIX B HarieM uccienoBannu OF [[Ipuioxkenune 1]. Po3a - cambiii mounTaeMbiii
LIBETOK B AHIUINY, OHA HalllJla CBO€ OTPaXXEHHE U B JIUTEpPAType, U B )kuBonucH. Posa acconuupyercs ¢

KpacoToi, MOJIOJIOCTBIO M JIIO0OBBIO. DTO SIPKHil 00pa3, KOTOPBIM OXOTHO IOJIB3YIOTCSI MUCATEIH U
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nooTel. Beem m3BectHoe 4 rose by any other name would smell as sweet («Hro B umenun? Kak po3y Hu
30BM - B Heilt apomar octanercst Bc€ TOT xe» (nepeBon . MuxaiisioBCKOro)) siBJISIETCSI TOCTOSTHUEM,
BhIIe UM u3-miof nepa Y. Illlexcnupa. DTo craBiiee KppUIaThIM BBIPAXKEHUE MOSBUIOCH B «Pomeo u
Jxynberte». C po30ii 00BIYHO CPABHUBAIOT MOJIONYIO JkeHIuHY. Tak, ¢ppaseonorusmer English rose -
«aHTTIMICKas po3a», HACTOSIIAs aHTIHUICKas Jenu, as fresh as a rose - CBeXa, Kak po3a, 4acTo
YIOTPEOJIAIOTCS B KauyecTBe KOMIUIMMEHTA JEBYIIKaM. B 1enom, po3a accOlMHpPYeTCs C YeM-TO
NPUATHBIM, JIETKUM M KpacHBBIM. J[0Ka3aTeILCTBOM 3TOMY MOTYT ClIyxuTh Takue ®E, kak come up
roses — oueHb yAauHo ciokuthes, bed of roses — nérkas, cuactiauBast sku3Hb, NOt all roses — ne Bcé
JIETKO W TPUATHO, gather life’s roses - cpbIBaTh IBETHI YJI0BOJIbCTBUS. HO, B TO ke Bpems, Oyaydn
KOpPOJIEBOM IIBETOB, OHA SBIISIETCS TPEJAMETOM BOCXHUINEHUS M 4YacTO HEIOCTYIHA, IO3TOMY
UCTIONB3YETCs IIsl XapaKTePUCTUKU YETO-TO PENKOTo: a blue rose — 4TO-TO HEHAOCTHIKUMOE, d rose
without a thorn — uckimountenbHoe siBieHne. C po30il CBA3BIBAIOT U 3[I0POBLE. have roses in one’s
cheeks - umeTb pymsiHel[ Bo BCro WIEKY, bring back the roses to one’s cheeks - BepHYTh pyMsIHEL YbUM-
1160 1iekam, lose one’s rOSeS - yBsaHyTh, blush like a rose - 3apaeTbcst Kak MakoB IBET M T.J1. A BOT B
lpeBHem Pume posa Obuta cuMBOJIOM MojiuaHus. OTCIOa B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIOSBHIINCH
dbpaszeonorusmsi to be said under the rose - mo cekpery, BTxomosky u to be born under the rose - 6siTh
HE3aKOHHOPOXKIEHHBIM.

Jlpyrumu pacnpocTpaHEHHBIMU KOMIIOHCHTaMH sBIIstoTCs: rose, lily, violet, daisy, sunflower,
dandelion, tulip, bud, thorn, bloom, apple, grass, bean, straw, root, bush, fruit, potato, cucumber
[[Tpunoxenue 1, 2]

Crout OTMETHTB, YTO 1151 (Ppa3eoorun xapakrepHa oopasnas meradopa. B kauectse metadopsr
MOHUMAIOT MEXaHHU3M PEYH, COCTOSIIMHA B YIOTPEOJICHUH CII0Ba, 0003HAYAIOIIET0 HEKOTOPBIH KIIace
MpPEeIMETOB, SBJICHUA W T.M., AT HaMMEHOBaHHUS OOBEKTa, BXOMAIIETO B APYroil Kiacc OOBEKTOB,
AQHAJIOTUYHBIA JaHHOMY, B KakoM-InOo oTHomieHuu. MHade roBopsi, mMeTadopa - 3TO MepeHOC
HAUMEHOBAHMS C OJHOTO JEHOTaTa Ha APYroi, acCOMUPYEMbI C HUM, Ha OCHOBE pPEaJbHOTO U
BooOpaxkaemoro cxoactsa [4:23]. [Ipumep Takoii metadopsr: bed of roses - nérkas, cuacTinBas )KU3Hb.

BriBoabl o riaase 1

B nanHO# rnaBe HamM OBUTM PAcCMOTPEHBI OCHOBHBIE TEOPETHUECKHE BOIMPOCHI B OOJIACTH
¢dpazeosioruu: kinaccuukanuu (Hpa3eoqOrnyeckux €IUHML, UX CBOMCTBA, XapaKTE€pHbIE YEpThI,
nousatus. [IpeanpuHsaTa MNONbITKAa PacKphITh CYTh MOHATUS «A3bIKOBasi KapTHUHA Mupa». bonee Toro, B
JTAaHHOW TJIaBe HaMU ObUIM 3aTPOHYTHI BOIPOCHI, KaCAIOLIUECS ONpeNeieHHs] CYIIHOCTH M 3Ha4YeHUs
dopucTuuecKux 0603HauUEHUH.

Taxum 06pazoM, MOKHO cKa3aTh, YTO (GPa3eoIOTU3MBI ¢ PIIOPUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM OYEHb
pacrpoCTpaHEHb! B aHTJIUHCKOM SI3bIKE B CBSI3U C CUMBOJIMKOM, KOTOPYIO UICTOPUUYECKU U TPATUIIMOHHO
HeCyT B ce0e WX KOMIIOHEHTHI; JaHHbIe (Pa3eosIOTU3Mbl HMEIOT Ppa3IHYHYI0 CTPYKTYpY U
TUMOJIOTUYECKOE MTPOUCXOKICHNE U 4acTO 00pa3yloT IielIble TPYIIIBI C OTHUM M TEM XKe JIEKCHUECKUM
KOMIIOHEHTOM.



TJIABA 2. JUHTBOKYJIbTYPOJIOT'HTYECKAE OCOBEHHOCTH AHTJIMACKHUX
®PA3ZEOJIOI'T3MOB-®JIOPOHUMOB

2.1 CTpyKTypHO-CeMaHTHYecKasi XapaKkTepucTuka ¢pa3eoioru3MoB-(pI0poHUMOB

B kauyectBe BOCIPOM3BOAMMON S3BIKOBOW €AMHUIBI (PAa3eosIOTU3M BCETJa BBICTYNAeT Kak
omnpenenénHoe crpykrypHoe neinoe. Cocrapmustomue OFE ciioBa 00pa3yioT cUCTEMy CBS3aHHBIX APYT C
JPyrOM KOMITOHEHTOB, KOTOPBIE 00JIaJal0T pa3IMYHBIMU MOP(OJIOTHUECKUMH CBOMCTBAMHU U HAXOAATCS
MEXIYy co00H B pa3HBIX CHHTAKCHUYECKHX OTHOIIEHMX. B mpeanoxenun (paseosornueckas eAMHANA
CUHTAKCHUYECKH HE YJICHMMA, BBIPAXKACT OJMH WIEH MPEUIOKEHUS U MO CBOCH (DYHKIIUU MOXKET OBbITh
coOoTHeceHa ¢ Jr000i uacTpio peun [19:65]. Hamum  wmcmomb3yercs CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKAs
knaccudukanus npodeccopa A.B. Kynuna, yxxe ynoMmuHaBmiasicsi B TEOPETHUECKON 4acTU JaHHOU
paboTsl. Onupasch Ha JaHHYIO KJIacCU(UKALINIO, MBI MOKEM Pa3JesiuTh (Ppa3eooru3mMbi-(hI0POHUMBI,
O0TOOpaHHbIE HAMU C MIOMOIIBIO CJIOBApPEl aHTIIMIICKOTO A3bIKa, HA CIIEAYIONIUE TPyMbl [12:46]:

. cyocranTuBHbBIC - 35,3%;
° rjiaroipHsie - 33,2%:

° anbekTuBHbLIE - 12 %0;

° rociosuns! 11,5%;

° anaBepOuanbHpie 6,6%;

° MmexaoMmeTHbie 1%.

PaccMmoTpuM caMbie MHOTOUYHCIICHHBIE U3 HUX — IJIarOJIbHBIE U cyOcTaHTHBHBIE Tpymibl OE.

1. I'naroabubie ®E. OFE nanHoW rpynmnbsl MOTYT UMETh Pa3IMYHYIO CTPYKTYpYy, HAmpumep,
COYeTaHusl IJaroja C MMEHEM CYyIIEeCTBUTEIbHBIM, a TaKKe TIJaroja, MECTOUMEHHUS U
cyuectButensHoro: bear the palm — onepixares mo6eny; gild the lily - tpatuts Bpemst nomycry, gather
life’s roses — cpwiBaTh 1BETHI y10BOJIBCTBHSA. [IpUBEIEM MPUMEPHI U3 Xy 10)KECTBEHHOW JINTEPATYPHI:

We had four days in which to make merry and gather the roses, after that, who knows?

(W.S. Maugham, «The Making of a Saint»)

B nanHoM npumepe cpbIBaTh LIBETHI y10BOJICTBUS U BECEIUTHCS YIIOTPEOIEHBI KAK CHHOHUMBI.

2. CyocrantuBaple ®E. B anamusupyemoii rtpymme ¢pa3eosoru3MoB-(GpIOpOHUMOB
AHTJIMHCKOTO $S3bIKa HAuOOJee XapaKTepHbIM CTPYKTYPHBIM THIIOM SIBJIIETCS COYETaHHE «UMS
cyuecTBUTeNIbHOE + of + MMs cylecTBUTENIbHOS»: @ Man of straw — HeHagexHbIi YenoBek; the root
of the matter - cyTsb nena.

2.2 UcTOYHUKM MPOUCXOKAeHNs (Ppa3eo10ru3MoB-(10poHUMOB

Jlist Toro, 4TOOBI M3YYUTH TPEATIOCHUTKA BOSHUKHOBEHUS (JIOPUCTUYECKUX (DPa3eoTOTU3MOB,
HaM HEOOXOIUMO OOpaTHTBCS K STHUMOJIOTHH. DTHUMOJIOTHS — 3TO pa3/ieN S3bIKO3HAHWS, 3ajada
KOTOPOTO - U3yYCHUE UCTOYHUKOB U Iporiecca (opMHUpOBaHHs clioBapHOTo (oHa s3bika [16:35].

®pazeonoru3Mel-pIOpOHUMBl  UMEIOT Ooraroe M pa3zHOOOpa3HOE MPOUCXOXKICHHE, YacTo
yXoJsliee KOpHAMH B KYJIbTYPHYIO CHMBOJIUKY, JIJUTEPATYPY U MUP MPUPObl. MHOTHE U3 HUX CIIeIyeT
paccMaTpuBaTh B KOHTEKCT€ HCTOPHM, penurud U  Mudoioruu. PaccMOTpUM  HECKOJIBKO
IpUMEYaTeNIbHBIX PUMEPOB MTPOUCXOKIACHUS (Pa3eoIOTU3MOB (PIIOPOHUMOB.

Oo6parumcs k ucropun Benukobputanuu. Jlo I Beka 10 H. 3. Ha TEPPUTOPUHU OCTPOBA MTPOKUBAIH
MJeMEeHa KeIbTOB. 3aTeM bpuTaHus moaBepriiach HAIIECTBUIO PUMCKHUX JIETUOHOB. [[peBHuii Pum
IpUHEC ¢ COOOW aHTHUYHYIO KyJbTypy. Tak mosiBMIMCh MHOTHE (paszeonorusmel. [Ipumepom Tomy
cinykut (pazeonorusm «under the rose» (secretly). Po3y kak cHMBOJ MOJYaHHUS JAPCBHHE PUMIITHE
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4acTo BEIIAJU HaJl CTOJIOM BO BpEeMs MHUPIIECTB B 3HAK TOTO, YTO O CKA3aHHOM IIOJ] pO30ii, BO BpeMs

3aCTOJIbsI, CIIEAYET MOJTYaTh Tie Obl TO HU ObLT0. BriocneacTBum, B CpelHUE BeKa, C TOM K€ CaMOM IIeITbI0

OHa M300pakajlach Ha TOTOJIKE KOMHAT, T/Ie MPOXOJUIN BaXKHBIC, CEKPETHBIC COBEIAHUS, BCTPECUH,

MIEPETOBOPHI, & TAKXKE B PEIIETKE KATOJIUYECKON HUcroBeaanbHu. CUMBOJIOM MOJIYaHUS PO3a CUYUTANIACDH

OTOMY, 9YTO AMYp, MMOTY4YHUB €€ B MOAAPOK OT MaTepu, OOTHHH JTFOOBU BeHEpHI, MOCBATHII 3TOT IBETOK

["apnokpary, rpedyeckomMy 00Ty MoT4aHusl, YTOOBI BIIFOOJIEHHBIE HE pa3riiallialii TailHbl CBOEH JTHOOBH.
U ceituac ¢pazeonoruszm «under the rose» HaXOAUT CBOE OTPaKEHUE B JINTEPATYpE:

Under the rose, since here are none but friends,
To own the truth we have some private ends.
[Jonathan Swift]

Penuruns Bcerna 3aHuMana ocoboe MECTO B JKM3HHM TOT'O MM MHOIO Hapoja. XPUCTHAHCTBO
MIPOHUKJIIO B MIOBCEAHEBHYIO KM3HB aHrm4YaH. C nepeBogoM bubimu Ha anrmiickuit 36k B XIV Beke
MHOT'HE BBIPKEHHsI BOIILUTA B Pa3roBOpHbIH s3bIK. Tak, B Oubseiickoii metadope a lily among the thorns
JIUJIMS SIBJIIETCA CUMBOJIOM HEBUHHOCTU U YHCTOTHI:

Like a lily among the thorns,
So is my darling among the daughters.

[Song of Solomon 2:2]

B XV Beke Ha MOBCEAHEBHYIO pPEYb AHIJIMYaH HAYMHAET OKA3bIBATh BIWSIHUE JHUTepaTrypa.
VYuneam Illexcriup Onmarogapsi CBOMM TMPOM3BEACHUSIM 3HAYUTEIBHO TOMOTHUI (Ppa3eoornuecKuit
doua anrnuiickoro s3eika. Tak, Gppaseonorusm «a rose by any other name» Bcrpeuyaercst Ham BrepBbIC
B nibece Yunbsama lllekcniupa «Pomeo u [Jxxynbertay. [ 1aBHas repOrHs MPOU3BEAEHUS YTBEPKIAET, UTO
VMl HE UMEET 3HAUYCHUSA:

What's in a name? That which we call a rose
By any other name would smell as sweet...

[Shakespeare]
dpaseonorusm «stop and smell the roses» orpaskaet ocobeHHOCTH ObITA AHTTIUYAH, B YACTHOCTH
— UX JI000Bb K CaI[OBO,Z[CTBy:
Today, just take time to smell the roses, enjoy those little things about your life, your family,
spouse, friends, job. Forget about the thorns ... [Clive]
COI_II/IaJIBHBIC SABJICHUS TaKKC ITOMOTJIN 3apOAUTHCA HOBBIM BBIPAKCHUAM. TaK, nanuoma «flower

powery Bomwia B 06uxo B 1960 ronpr 6y1arogapsi aHTUBOCHHBIM 00IIeCTBEHHBIM ABMkeHUsM B CIIIA.
[{BeTHI BEICTYMIJIM KaK CHMBOJI MUPa, TIOOBH W TAPMOHHH.

Wtak, ¢pa3eosorusmMpl ¢ KOMIOHEHTOM-(UTOHUMOM HMEIOT pa3HOOOpasHble MyTH
BO3HUKHOBEHHUS.

2.3 @ynxkuuonupoBanme Ggppaszeo10ru3MoB-QJOPOHUMOB B Xy/10:KeCTBEHHOMH JIUTepaType

bnarogaps mnapamnenusMy pacTUTEIBHOTO MHpAa W MHUpPA YEJNOBEKa, B MBICIUTEIbHOM
JIeATETbHOCTH M YMCTBEHHOM OLIEHKE HAIIUX MPEIKOB POXKAAIACh €MHas LEMb aCCOIMALUNA: pacTeHHE

— YCJIOBCK, KOTOPLIC U JICTJIM B OCHOBY HUCCIICAYCMBbIX q)pEBCOJIOI‘I/IBMOB. (Dpaaeonornqecxne CAWHUIIbI
9



¢ (IOpHCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM IIHPOKO HCIOJB3YIOTCS B JIHTEPAType I XapaKTEPUCTHKU
Pa3INYHBIX CTOPOH KU3SHCACATCIBHOCTH YCJIOBCKA. PaCCMOTpI/IM HCKOTOPBIC U3 HUX.

1. YesioBek.

a) 0COOEHHOCTH BHEITHOCTH:

Now, you are not a lovely English rose. You are something more mysterious [Davies, 1983: 5].

Hcnonp3oBanue ¢paszeomorusma English rose nmemaer mosecTBOBaHme 0ojiee KPacCOYHBIM.
Enunuia ob1amaet mojaoXUTEIHON OICHOYHOM KOHHOTamuei: an attractive English woman with an
appearance traditionally considered typical of English women [DCS]. O6pamienue aBropa K JaHHOMY
CJIOBOCOYETAHHIO BOCCO3/IaCT 00pa3 KpacUBOM, FOHOW JCBYIITKH.

She blushes like a rose in bloom, though I ripped her up from the roots long ago.

[Jay]

B camom Ha3zBanum xynoxectBenHoi kuuru Kany IlpyTtu «A pair of sad eyes and a sunflower
smile» ¢paseonorusm «a sunflower smile» ONKMCHIBAET TITABHOTO T'epoOsi KaK YEIOBEKA C HIMPOKOW U
JTOOPOIYIITHON YIBIOKOM.

0) GU3HNOIOTrHYECKOE COCTOSIHHE:
When she had got poor Caleb and his Bertha away, that they might comfort
and console each other, as she knew they only could, she presently came bouncing
back as fresh as any daisy

[Dickens, 2001: 113].
B nanHOoM oTphiBKe (hpazeonornyeckas equnuiia to be as fresh as a daisy —to be full of energy
and enthusiasm [ODE] ynotpeGusieTcst [Uisi ONMUCAHHS ITOJIOKHUTEIBHOIO BIICUATICHHS, KOTOPOE
IPOM3BeIia TEPOHHS Ha CBOE OKPYKEHHE.
2. BHyTpeHHuii MUp 4YeslOBeKa:
a) xapakmep, 60.1e6ble KA4ecmaa.
The girl of twelve is self-contained
and as cool as the proverbial cucumber
[Jerome K. Jerome, 2004:134].
B nmanHOM oTphIBKE ymoTpebisiercs HazBaHHBIN (paseonorm3m (be as cool as cucumber),
KOTOPBIH XapaKTepu3yeT MOJIOAYIO JICBYIIKY KaK CIIOKOHHOTO YeI0BeKa.

3. YesioBek: 0COOCHHOCTH €T0 MOBEICHHUSI, TOCTYIKH.
a) npouzpuliu, Heyoaua:
- What's he like?
- Oh Nice. He's a really nice boy.
- | can imagine. Who does he look like?
- Ummm... Me, I guess. He drew the short straw. [Hornby, 2000: 52]

B nanHOM OTpBIBKE MBI BHIUM (paseonorndeckyro equauiy to draw /get the shot straw — to
be the member of a group who has to do an unpleasant job [CIDI] — ssimawums kopomxkyro conomunxy.
Ee HMCTOYHMKOM SIBJIS€TCS Tpaguls BHIOMPATh NMPU IOMOIIM HECKOJBKHX COJOMHUHOK YeNlOBEKa,
005I3aHHOTO BBIIIOJIHUTH KAKOE-JIN0O HEMIPUSATHOE MTOPYYCHHUE.
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0) ynopHutit mpyo:
Of course, you're carrying too much, and you've got
to choose, that's all. It's root, hog or die for you or them. I'm too strong to smash. [London,
1996: 148].

B nmanHOM OTpBIBKE (paseosnornveckas exuHuna root, hog or die — mpyouce ycepomno, unu

nponadewtb WCIOIB3YETCS B KA4yeCTBE MPU3bIBA K PEHIUTENbHBIM JAchcTBUAM. [loguepkuBaeTcs
HEO0OXOAMMOCTh MHOTO padOTaTh JIJISl TOTO, YTOOBI JOCTUYL CBOCH IIEIIH.

4. Yes10BEK H OﬁmeCTBO: coraJibHadg XapakKTCpUCTUKaA YCIIOBCKA, CTro COI_II/IaJIbHBIﬁ CTaryc.
He's too big, thinking and dealing in millions, to ever hear of a small potato
like me.
[London, 2000: 68].

dpaseonorusm small potatoes — menkasn cowka onuCHIBa€T COLMATIBHOE IMOJOKCHHE TEPOSL.
HOI[‘IepKI/IBaeT C4 colralibHaA pa3dHulla MCXKAYy STHUMHU JIFOAbMHU.

5. Yeaosek u ero 3mouuu. K pannoil rpynne @E oTHOCATCA €QUHULBI, IEepearolue
OMOIMOHAJIBHOE COCTOSHUE YCIIOBEKA.

This is the last straw! You done burnt up your last pair of pants! [Groom, 1988:211]

®pazeonorusm the final/last straw — the last problem in a series of problems that finally makes
you give up, get angry etc [LDEI] ciayxwut 3HaKoM, HHOPMUPYIOLIMM O TOM, Y4TO YEIOBEK OOJIbIIE HE
B COCTOAHHHU TCPICTb MPOHUCXOAAIICC. Tem caMmbIM OMOLOUOHAJIBHOC COCTOSHHUEC YCJIIOBCKa

XApPaAKTCPUZYCTCA KaK OTPULATCIIBHOC.
I/ITaK, B OOJIBIIIMHCTBE CJIyuacB q)paSGOJ'IOl"I/IE»MLI'(I)J'IOpOHI/IMLI OIIMCBIBAOT 4YCJIOBCKA, €TI0
BHCIITHOCTH, Ka4€CTBA, TIOBCACHUC, COILIMAJIbHBIN CTaTycC.

2.4 @uopucrtuyeckue (ppa3eoIOru3Mbl U H3y4eHHE AHTVIMHCKOIO A3bIKA
®pa3eosoru3Mbl JIeNal0T pedyb YeloBeKa 0oyiee KpacodyHOM, oOpa3Hoil u >kuBou. Hocurenu
SA3bIKA aKTUBHO ITPUMCHSIOT (bpa3eonornqecmxle CIUHUIIBI B cBoOEi pcuun. COBpeMeHHLIe KHUTI'H, (1)I/IJ'II>MI)I
U Cepualibl, UHTEPECHBIE MOJIPOCTKAaM, TaKkXke M300MIyIoT (pazeosnornzmMamu. B mpornecce uzydeHus
HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB MBI, 06yqa}onmecs{, paHO WM IO3JHO OIIylIacM H€06XOHI/IMOCTI) U3y4dCHUA
HIUOM HE TOJIBKO JIA JIYUYIICTO BOCIPUATUA IMPOYHUTAHHOI'O W YCJIBIIIAHHOIO, JJIA Ooiee FHY6OKOFO
NOHMMAHHUA KyJIbTYPbI CTPAH U3y4aeMOT0 SI3bIKa.

[To HameMy MHEHHIO, HA YPOKaX aHTJIMHCKOTO fA3bIKa B IIKOJIE 3HAHHUE (PPA3e0IOTU3MOB TaKXKe
HeoOxoaumo. Hanpumep, YMK «Anrnmiickuii B hokyce» (Spotlight 8 - 11) npemiaraer Ham nzyuenue
uauoM. HemanoBakHo, 4TO 3HaHME (Pa3eoJOrU3MOB HEOOXOJMMO Ul YCIENIHOrO Y4acTHsl B
OJIUMITMAJAaX U KOHKYypcax.

B xome wuccnenoBaHus HaM CTallo JIIOOONBITHO, SIBJISIETCS JIM BOINPOC HM3YyUEHUS HIUOM
aKkTyaiabHbIM i1 oOyuaromuxcss MOV «Jlumeir No 230» r. 3apeunoro. Mpl mpoBenu Ompoc cpeau
oOyuaromuxcs 7 — 11 kmaccoB (70 yenoBek) U BBIBHIN, YTO 98 % pEecrOHIEHTOB CUMTAIOT JaHHYIO
TeMy HHTepecHOH. UTo Kkacaercs ypoBHs BiafeHHs ¢uopucTuyeckuMu ¢pazeonorusmamu, 75 %
OTPOILIEHHBIX HE BJIAJCIOT UMU B JIOCTATOYHOM Mepe. DTO MO3BOJIWIO HAM CYAUTHh 00 aKTyalbHOCTU
HAIIIETO UCCIIEI0BaHUS.

B pamkax Henmenu anrmmiickoro sizeika — 2024 B8 MOY «JIumeit Ne 230» 1. 3apedyHOrO MBI
MIPOBETIM BHEKJIACCHOE MEpOMpHUsATHE s oOydaromuxcs 8 kjacca, B XO0Je KOTOPOTrO MO3HAKOMUIIU
IIKOJIBHUKOB C UIOpUCTHYECKUMU (hpa3eooru3MaMu (B TOM YHCIIE€ C TEMH, KOTOPbIE ObUTH YIIOMSIHYThI
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panee B ompoce). [lociae 3TOro Mbl HpPOBENHM Ui HUX HEOOJBIIYI0 BHUKTOPHHY, II€Jb KOTOPOMH
3aKJIF0YAJIach B MOBBIIICHUH HHTEPECA YUCHUKOB K M3YUCHHUIO JAHHBIX HIMOM. BUKTOpHHA BKITIOYANIa B
cebst HecKoabKO MrpoBhIX (Mrpel mo Teme «Flower and plant idioms») u MHTEpaKTHBHBIX 3adaHUi
(rutatpopma Learning apps). YYeHHKH MMOJOXKHUTEIBHO OICHWIN TPOBEACHHOS MEpPOINPHSATHE,
POJEMOHCTPUPOBAINA HHTEPEC M BOBICUYCHHOCTh. JTO MOMOIJIO HAM MPUITH K BBIBOAY, YTO JIyUIIHIA
CMoco0 MOBBICHTh YPOBEHb MOTHBAIMH H3ydarolmux (hpa3eosioruio — 3TO Urpa. B pesynbrare Mbl
pa3paboTaiii KOMIUIEKC HWIPOBBIX M HMHTEPAKTHBHBIX 3aJlaHHii, HANpPaBJICHHBIX Ha H3yUYCHUE
(ropuctuueckux (Hpazeosoru3MOB, BOCIOIb30BATHCS KOTOPHIMH MOXET 000N 3aMHTEPECOBAHHBIN
ydeHuK. J1J1s1 TOro, 4TOOBI MPOIECC OCBOCHUS (PIIOPUCTHUSCKHUX (Pa3eoI0ru3MOoB ObLT 00JIC€ MOHATHBIM,
Mbl CO3/IJIM CJIOBaph (pa3cosioru3MoB ¢ (IOPUCTUUYESCKUM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBI MOMOXET
00y4aronIMcst ObICTPO HAWTH 3HAYCHUE TOTO WK UHOTO Bhipakenus (IIpuiiokenue 3).

Takke MbI TPEANPUHSIIA TONBITKY BHEAPEHHS (IOPUCTHYECKUX (Ppa3eoIOru3MoB B
MIOBCEHEBHYIO KU3Hb MOAPOCTKOB. C MOMOIIIBIO HCKYCCTBEHHOTO HHTEJIEKTa MBI pa3paboranu Habop
crukepoB (Ilpuiiokenme 2). Kaxaplii crukep cooTHeceH ¢  (ppa3eosoru3amoM-(haopoHHEMOM,
HOJAXOAIINM K TOW WJIM MHOW CUTyalluu (Ha yCMOTpEHUE osib3oBarens). Tak, cTukep ¢ 0003HaueHUEM
«It’s under the rose» moxeT ObITh IPUMEHEH B TOM CiIydae, €CIM MOJIb30BaTeIb COOOIIAET YTO-TH00
CEeKpeTHOE.

BriBoabl mo riase 2

OcobenHoe pacrpocTpaHeHre (Hpa3eoIoTU3MbI-QIIOPOHUMEI TTOJIYYHIN B XYJI0KECTBEHHOM
AHTJIOSA3BIYHON JIMTEpAType, YTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO (pazeosoTU3MBI € (DIOPHUCTHUECKUM
KOMITOHEHTOM SIBJISIFOTCS] OTPasKEHUEM MHUPOBO33PCHHUS aHTIIHICKOTO HApo/Ia.

3akjao4eHue

B HaCcTosIIEM HMCCICAOBaAaHUU ObLIa NpCaANprUHATa MONBITKA BCCCTOPOHHETO OIIMCAHUSA
(bpa3eosornyeckux eAUHUIL ¢ GIOPUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM.
B xoze uccnenoBanus Mbl clIeaiu CIEAYIONIINE BBIBOIBI:

1) ¢bpazeonoruss — Hayka, H3ydarolllas yCTOMYHMBBIE COUETaHUS CIJIOB, KOTOpas
OTpakaeT KyJbTypHO-HAIIMOHAIBHBIN (POH aHTTIUICKOTO SA3bIKa;

2) ¢bpazeosnorn3Mpl-hpIOPOHUMBI OCOOEHHO Ba)KHBI JUISL SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpA!
pacTeHusl — HeOTheMJIeMasl YacThb aHTIIMMCKON KyJIbTypbl U UCTOPUH, 3TOT (aKT HaXOAUT CBOE
OTpaXKCHUE U B SI3BIKE;

3) cpeau  ¢uopucTHuecKkux  ¢Gpazeosorn3mMoB  MokHO  Bbyienute DE ¢
kommoneHtamu rose, lily, violet, daisy, sunflower, dandelion, tulip, bud, thorn, bloom, apple,
grass, bean, straw, root, bush, fruit, potato, cucumber u ap.; Bce dpaseosornueckre eTUHUIIBI
00J1a/1a10T IPKO BRIPRXKEHHON HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU criennuKoi;

4) CTPYKTYPHO (ppazeosnoru3mbi-(hI0pOHUMBI TOAPA3IEISIIOTCS Ha CYyOCTaHTHUBHBIE;
[JIATOJIbHBIE; aJbeKTHUBHBIC; IIOCIOBMIIbI, aJiBepOHalIbHbIE, MEXIOMETHbBIE; CTPYKTypHas
MHOT'OIUTAHOBOCTh CIIOCOOCTBYET UX 0oJiee IHUPOKOMY YIIOTPEOICHHUIO;

5) (bpa3eonoru3MpI-PIOPOHUMBI HMEIOT pa3zHooOpa3HbIe HUCTOYHUKHU
MIPOUCXOKICHUS,
6) (bpazeonoru3mMel-pIOPOHUMBI  IMIMPOKO  TPEJCTABICHBI B QHTJIOS3BIYHOU

JUTEepaType, YTO CBUACTENBCTBYET 00 UX MPHUHAIEKHOCTH K KyJIbTYPHO-HAI[MOHAJIHLHOMY
dboHAy aHTIMKCKOro s3bika. KOHTEKCTyasllbHBIM aHAW3 TOKa3ajd, 4YTO dYalle BCETo
(b pazeonoru3MbI-QIOPOHUMBI AaHTPOIOLIEHTPUYHBI U BCECTOPOHHE OINMCHIBAIOT YEJIOBEKa: Kak

12



OMONIOTHYECKOe CYIIECTBO, €T0 BHYTPEHHUI MUP, 1ESTEIBHOCT, MECTO B OOIIECTBE, €r0 SMOIIUH.

Taxum 006pa3oM, MOKHO CUYUTATh, YTO THIIOTE3a UCCIIEAOBAHMS ITOATBEPIMIACE.

Taxxe CTOUT OTMETUTb, YTO, COTJIACHO HAIIMM HAOJIIOJICHHUSIM, TPEAJIOKEHHbIE HAMU CITOCOOBI
U3yYeHHs JaHHBIX (pa3eoJOTU3MOB HA YpOKaX aHIIMKUCKOTO S3bIKa MOTYT OBITH 3(PQEKTHBHBIMU B
porecce 00yUICHHsI.

B nannoii paboTte ObIT pacCMOTPEH AaJeKO HE BECh CIEKTP YHOTpeOaeHus (GIopucTHYecKux
(pa3eor0rn3MoB B aHTIHICKOM s3bIKE. B mepcnekTuBe BO3MOXKHO Oosee yriyOJIeHHOE HCCIIeI0OBaHUE
¢dpazeonorn3mMoB ¢ (HIOPUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM. JlaHHOE HCClIeoBaHWE MOXKET OBITh TaKKe
NPOJODKEHO B HampaBiIeHUM cpaBHeHHs aHrmickux PE ¢ dpaseonornzmamu-propoHnmamMn
PYCCKOTO $13bIKa, YTO O0JIee TOTHO PACKPOET COJCPKAHNUE JAHHOTO KOHIIETITA.
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[Tpunoxenue 1

®pazeonornambi-GNOPOHUMbI B aHITUNCKOM Si3blKe

31
8
Orose O daisy Otulip Olily Oviolet peony
Odandelion Osunflower Owildflower Obud Oclover Ostraw

ITpunoxxenune 2
HaGop cTikepoB, MO3BOJISIONINX HCIIOIB30BaTh (HIOpUCTHYECKUE (HPA3ECOTOTH3MEI B
pa3IMYHBIX cUTyanusx (Meccenmpkep Telegram)

'\

2

| Roses and rainbows

‘/'J" .

Lose roses : - S To draw the sr@b«j&rw
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[Tpunoxxenue 3

Hepeqenb HEKOTOPLIX c[)paseo.nornqeclmx ¢ANHUI C (l).]'lOpI/ICTI/I'leCKI/IM KOMIIOHCHTOM

FLOWER AND PLANT IDIOMS DICTIONARY

ROSE

Bring roses to smb's cheeks

pUAATh CBEKUN BUT

English rose

KpacuBas JXCHIIMHA

Have roses in one's cheeks PYMSIHBIN
Red as a rose PYMSHBIH
Sweet as a rose IPEKPaCHBIH

A rose between two thorns

Oenast BOpOHA

Lose roses

1100JIEKHYTh, YBSIHYTh, 3a4aXHYTh

Milk and roses

XOopouiee 310pOBLE

A bed of roses

JICTKas1, C4aCTJINBas )KM3Hb

No bed of roses

CJIOKHAas CUTyalusd

A path strewn with roses —

JICTKasd, INIPHUATHAA )XU3Hb

Come up roses

BBIUTH CYXHUM U3 BOJbI

Everything's coming up roses

HaJ1aauTbCA

Under the rose

CEKPETHO

Go gather roses

[10J1y4aTh OT KU3HU BCE

Born under the rose

OBITH PO’KJICHHBIM BHE Opaka

Not all moonlight and roses

HC BCC JICTKO U MMPUATHO

A rose without a thorn

HEOOBIKHOBEHHAS yaada

Blush like a rose

3apJIEThCs

As rare as a blue rose

HEIOCTKUMBIN

Rose-leaf crumpled

JIOKKA JIETTA B OOUKe Meaa

Stop and smell roses

HaCJIaXXaaTbCsl MOMCHTOM

The bloom is off the rose

IMEPBOC BICUATICHUC UCUYC3JIO

Gather rosebuds while you may

HaCJIaXaaTbCA XU3HBIO

Rosy future

paayxHoe Oyayiee

Pluck a rose from the garden of life

JI00UThCS ycrexa

Rooted like an oak, but blooming like a rose

YEJIOBEK C MWJIOBUIHOM BHEIIHOCTBIO, HO
CUJIBHBIM XapaKkTepoOM

Ripe as a summer rose

3peJIbIi

The war of the roses

JUTUTETIbHBIA KOHQIUKT

Roses and rainbows

YTO-TMOO MPHUATHOE

Throw roses at one’s feet

OOrOTBOPUTH KOTO-THO0

DAISY

As delicate as a daisy

HEXHBIN

A daisy among thorns

Oenast BOpoHa

Fresh as a daisy

TTOJIHBIN SHEPTUH

Daisy chain

LIEII0YKA COOBITHIA

Push up daisies yMEpETh
Trample the daisies pa3pyIIUuTh

The daisy of the day YCIIENIHBIN JICHb
Daisy-fresh SHEPTUYHBIN
Daisy days Jy4IIUe THU
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Let the daisies fool you

‘ M03BOJIMTH KOMY-TO JIETKO OOMaHyTh ce0st

TULIP
Tiptoe through the tulips OBITh 0YEHb OCTOPOIKHBIM
As bright as a tulip pEKPaCHBIH

Tulip season

MEJIOBBIN MECHI]

A bed of tulips

[pudATHAA )XKU3Hb

Put all your tulips in one vase

PUCKOBATH

Tulip dreams

MCUTBI O IPCKPACHOM

Blooming like a tulip

paciBeTath (0 BHENTHOCTH)

Plant tulips in the snow PHCKOBATh
LILY
A lily among thorns KPOTKHIH
As pure as a lily HCBUHHBIH
Be in the lily-livered club TPYCIIUBBIH
Lily-white 0eI0CHEeKHBIN
Lily in the field 0€33a00THBII
A hundred lilies for a penny OUYCHb JICIIEBO
Lily in the desert HCBHHHBIH, YHCTHIH

VIOLET
As sweet as a violet HEKHBIH, IPEKPACHBIH
Violet in the shade CKPOMHBIN
As modest as a violet CKPOMHBIH
Violet eyes BBIPA3HUTENIbHBIC I11a32
Violet-like fragrance HEKHOCTh
Shrinking violet 3aCTCHYMBBIN YEIIOBEK

PEONY
Peony-perfect COBEpIIICHHBIN
A peony in full bloom B PACI[BETE CUII
As rich as a peony Oorateiii
A peony of perfection COBEPIIICHCTBO
Like a peony among weeds OTJIMYAIOLIMICS OT JAPYTHX
Peony in the garden of life COBEPIIICHCTBO
Peonies and roses PaIOCTH KU3HU

DANDELION
Blow like a dandelion MCUE3HYTh
Clean as dandelion heads yCTOM
Dandelion wishes 3aBETHBIE JKEIaHUs
Dandelion in the wind MHMOJIETHBIN
A field of dandelions CUYaCThE
Like a dandelion in the sun SPKUI

18




SUNFLOWER

Turn up like a sunflower

pacuBECTH, BOCIIPATH AYXOM

A sunflower smile

MCKPEHHSIS yIIbIOKA

As tall as a sunflower

BBICOKHI

Be the sunflower in the field of roses

OTJINYaThCA

Sunflower moments

CYHaCTJIMBBIC MOMCHTHI

WILDFLOWER

Wildflower beauty

HeOOBIUHAs KpacoTa

Wildflower spirit

CUJIBHBINA TyXOM

Like wildflowers in spring

pa3HO00Opa3HbI

BUD

Bud of promise

3apOKAAa0IIAadACa HadCKaa

Bud of hope

34pOoXKaaromadgcsa HaJaCxKaad

A budding genius

HAYUHAIOIUN TeHUN

Nip it in the bud

HCKOPCHUTD

CLOVER

To be in clover

OBITH YCIICHIHBIM

A four-leaf clover

YCIECX, BbII'0oaa

Clover in the field ynaJa
STRAW
Jack straw HUYTOXKECTBO

A man of straw

cJ1a0BIil YeI0BEK

To find quarrel in a straw

OBbITh NPUIUPYUBBIM, KAIIPU3HBIM

To draw/get the short straw -

BBITAIIIUTH KOPOTKYHO COJIOMUHKY

To make bricks without straw

JienaTh Y- 03 He0OXOAUMBIX PECYpCcoB

To clutch/grasp at straws

XBaTaThCA 3a COJIOMUHKY

A drowning man will catch at a straw

YTOHaI-OH_[I/Iﬁ 3d COJIOMUHKY XBATACTCA

Not to be worth a straw

HHUYCTO HEC CTOUTH

The last straw

MOCJICAHAA KaIllJIsd
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Peuenzus
Ha HCCJeloBaTeNbCKYI0 paboty yuennist 9 «by kiacca
MOY «JInueit Ne 230» ropozna 3apeutoro ITensenckoii o6actu
Bernosoii Jlapeu Cepreesusi

Tema: Opazeonorn3mMpl-GIOPOHHMBI B AHTJIHICKOM A3BIKE

Hacrosimee uceezioBaHue IOCBSAIIEHO PAacCMOTPEHHIO (PPa3’eoOrHYECKHX EAHHHI[ C
(hopuCTHYECKMM KOMITOHEHTOM, @ TaKykKe H3y4eHHIO COCO60B HX aKTyalH3alHy B aHIJIHACKOM
a3bike. Tema MccnenoBaTenbekoi paboThl Mpe/ICTaBIAeTC aKTyalbHOH, MOCKOJIBKY H3Y4YCHHE
(h1opHCTHYECKON CHMBOJHKH M CPEICTB €€ penpe3eHTallut B S3bIKE MO3BOJAET IIy0kKe MOHATH
HCTOPHYECKHE H LICHHOCTHBIE OPHEHTHPHI HOCHTENEH fA3bIKa, a TaKike CHemu(HKYy S3bIKOBOM

KapTHHLI MHUpa.

ABTOPOM YETKO OMpe/Ie/IeHbI elb U 3aj1a4n nechenoBanus. Tema paboTsl COOTBETCTBYET
e€ comepxanmio. B pabore paccmaTpHBAarOTCS OCHOBHBIE TEOPETHUECKHE BONPOCHI: 0a30BbIe
NoHATHS (paseonorunu, knaccupukaius GppazeoNorn3MoB, HX CBOIiCTBa H XapakTepucTuku. Ha
OCHOBE CIIOBapHBIX NEQHHHIMI BBIAENSIOTCS OCHOBHBIC COJEPYKATEBHBIE KOMIIOHEHTBI
CeMaHTHYECKOro 1nog «paopay B anrmiickoM A3ike. Berviopa Jlapbst He TOJNBKO OMHCBHIBAET H
aHATH3HPYeT  CTPYKTYpHBIE M CTIJIHCTHYECKHE  OCOBEHHOCTH (byHKIMOHUPOBAHUA
(pazeonorn3MoB-(IOPOHHMOB, HO M MPOBOAHT aHAIH3 CMOCO0OB HX PpENpPEe3CHTANHH Ha
MaTtepuase aHIJIoA3BIMHON JuTepatTyphl. B mpaktHveckoit yacTH paboThl aBTOP AEMOHCTPHPYET
BO3MOJKHOCTh [IPHMEHEHHA pe3ynbTaToB JUIA pelleHHs y4eOHBIX 3amad. Pe3ynbrarsl
Hecren0BaHus 0()OPMIIEHB! TPAMOTHO U B JlajibHeIIeM MOTYT ObITh IPUMEHEHBI TIPH HATIHCAHHH

pedepaToB, KypCoOBBIX H APYTHX pabor.

[lenp MOMKET CUMTATBCA JIOCTHTHYTOH, BBIBOJLI COOTBETCTBYIOT IOCTABICHHBIM
3azayaM. TakuM oOpasoM, mccieoBatenbekast pabora bernosoit [lapen HOCHT 3aBepIIEHHBIH

Xapakrep.

Hayunp1it pykoBoanTe s Anenkuna E.B.

YHHTCIIb AHIJIHICKOTO SI3BIKA
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